
翻译专业电子白皮书

一、专业定位

翻译专业立足华南地区，面向全国，响应“一带一路”倡议和“大湾区”发

展战略，实现《翻译专业教学指南》理念。本专业不断优化专业核心课程，拓展

专业选修、通识、实践课程，形成知行合一的课程体系、多层次立体化人才培养

模式，为社会输送胜任外事、经贸、教育、文化、科技等领域的通用型翻译专门

人才。

二、培养目标

对标教育部对文科院校提出的“厚基础、宽口径、高质量”要求，以立德树

人为核心，深化课程思政建设，全过程融入学习能力和实践创新能力“两翼”培

养，拥有本、硕两个培养层次。注重培养扎实的语言能力、广泛的文化能力和较

强的运用能力，有深厚的人文素养和良好的职业道德，能熟练进行双语转换、口

笔译、跨文化交流以及思辨和创新。

三、培养规格

1.学制：学制 4 年，学习期限 3-8 年

2.毕业学分与小时：正式课程 155 学分+非正式课程 40 小时

3.授予学位：文学学士

践行社会主义核心价值观，围绕学习、审思、创新、自主、合作、担当六大

素养，形成专业毕业要求如下，使学生能够：

（1）. 学习翻译行业规则，恪守翻译行为准则，具备良好职业道德；

（2）. 具备扎实的英汉语言知识和丰富的百科知识，较好的语言意识，较强的

英汉语言应用能

力；

（3）. 具备较高的翻译理论素养和熟练的口笔译技能；

（4）. 具备较深厚的人文素养，领会古今中外文化的精髓，拥有较开阔的国际

视野；

（5）. 学习合作翻译模式，培养新技术背景下的翻译协同创新能力

四、课程体系



五、师资队伍

经过多年建设，翻译专业形成了一支学历（学位）层次高，年龄、职称结构

合理、力量雄厚的教师梯队。现有专任教师 6人。专任教师中拥有博士学位者 4

人，硕士学位 2人。副教授、硕导 3人，讲师 3人。所有教师均有海外留学经历。

六、教学条件

翻译专业有同传实验室、Trados 翻译软件、Yicat 翻译平台等，为学生笔译

口译训练提供不断更新、反馈及时的资源和工具，提供多样化的合作学习模式和

独立学习模式。翻译实习基地包括一流翻译公司如策马、广州市委外事办、广东

美术馆等。


